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Abstract

Since its development at the end of the 20th century, the sociology of translation has developed
into a sociological theoretical framework to explain translation as a kind of social practice, which
has obvious cross-disciplinary characteristics. Among many sociological theories, the concepts of
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“field”, “habitus” and “capital” in French sociologist Bourdieu’s theory of cultural production have
been widely used in translation studies. This paper conceptualizes the concepts of “field”, “habi-
tus” and “capital” to provide a theoretical basis for understanding translator Zhang Guruo’s trans-
lation practice, and from there, it provides a case study of translator Zhang Guruo’s translation
practice, analyzing the case of translator Zhang Guruo to get the sociological causes of his transla-
tion behavior, so as to provide certain reference value for related translation research.

Keywords

Translation Sociology, Field, Habitus, Capital, Zhang Guoruo

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

B 4L 2 2 (translation sociology) & K+ 2 2= BRE N H T B B F Ak 22 2Rt Howg e E 1
Wr(James Holmes) 2 1) 72 KBS R b, (H 2% HoB A — PP £ Honr AT R seat 70 07 18, JF8A I
AR, RN, B R TSR AR A, BT A DL U ST R R AR
FEANMEM R A PR ER S B EE . BRE LS SRR, R — T 7 38 5
W TR . fEARZ a7 igd, Al JE(P. Bourdieu)i) 3 fbtlsxa%. HrE/R(B. Latour)I473)
H G (ANT) /2 (N. Luhmann) {4t 2x 2 48 = AN BS DR 5 K 1) 22 R e) V452 T B FH - B sk . B 1)
o Rt PR RIS B AL AT I OC R I 45 55 P 258 ORI PRI ST AR AL, IR g1k T R PR
FEM) R, TERLT “RESFEBRANBETAL” A aBiEE” 5 RIS T R
AL FERE T E A%, DBIERIRS LG AT R, N 7 “fi>3” “BEAR” =407
53 BT R P R T A 2 R, PRI R T B A 22 5 B AL, DT B8 4 b sxof HE 38 Hh dE 4T

e[
2. XEiRfE
2.1.

NEA S 2 B AR, A B2 [0 CE AR FIARFISC R, BEWMAEIE. R RE.
TR EZ MG A ELE TR LT AR A S IR [FE 2 R T AL S ISR AR T, NS R
SREE R RIS NARAE FAE F R AR m N B T A AR, A S T 4 5 1= R AU T

A EAEMERRA T i X MR ERREMAL SIS, IR H AU B E CRRT)
BRI Flan, BHFEMOLE TR, ZE R AR & MR IR A SR W% T
VB b F 3O3R, AR TR IR I 1) SCEE R RURORS E (0 SCZE o 33T 90 3 SO TE T i 5 S 3
R NBERSEMERR S, E BB IR A W2 IS TR . A it JE X Ik LBy, IE a3y
MIRLF 22 “5I IRFIMER” , TERT “RARBIRS” (Bourdieu, 1992: 106) [1], I 781 £5 s B
Zot RN A E, MARE G TSI A

Wt BT AL A 2 23 IR — Rt A JERR 2 “BUIi35I8” (field of power), =ONTEALEHEA
I AR P A 2 G I BE ST I AR 28 1A) o B [ 5k ol AR AR & — R 1358k E X HSia )2 1
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KR B (Bourdieu, 1993: 37-40) [2], HEZRAE &R0, BABEASEHE, HFEEH
TR ARMALMER, S FIHIA AR, &5

B33 2 A I & Pzt B A AR RS, 2 40 5 BR300 s ) T AN I3 A, X e
S5 B AR B B e R A e T A5 DAA B . SR — LR SR A BEHE NSO I 0, At A 0t 0 258
WL FUA RT3 7 ORI S S E AR, BlnS 5308 0E. SICE% AR, R
TEfL . SR SCHATPR R I IPEESE; MR E RSO A IER o A it JER X RS RO 373 5t 2%
R (effect of refraction), Lt L I FE LR 2 1) “Hriif 27 (refraction coefficient) (ibid.: 82). /& Wil
W3R 2 I RE AR AT, A AR B4 R A A AR . IS EIR IR B S 5 E IR R N
TERMER, MATE B A AN T 3 8 1 4 2 4 75 45 S0 330 LA 1) TR 3% (Swaartz, 1997
126-127) [3].

UL RIS, 3R ST LU Es S b B ORI 38 B TR, AR Ak
Sk BTSRRI AR . “Ipi, RIS A S TR R 2 ORI AR R G 7 (EBUR, P
EH#PE, 2011, 32) [4].

2.2. 183

1] Al oAt 2 ERE R BRI S i 2 A T I INES:, XS R E AT IR o A B SO R AR
HEE X RS HEH TR, AR HES. L. SCETE, ey
LA B S o

158 51 248 ANTERF @ 52 Th AT N LD BRESAE, ©F Bh TR AT BARAT 8. 0 SRR & A
Al ), BRI R RBRE L. AR, AT R RIS S M ] el B R G5 .
MHTER, AT OGS PR 5, X EeHNNE A TR RS R . HR = EARE,
RUR R AR, k] B S A AT 9 2B RIS, WARIR AT IS (hysteresis). 1722 i) 1
R FAR SRR RT3 38, ATk Je BB S RS AR R W b T A, ORI N IR 22 1. #
BAERI AN RS R R R R R . X RO TR S HAth R 2 (R R R R
FERR AL 2 PR AT R A AU RE RV U N B B SCAR Z AN R, HIEF % % RIEES.
SRHE IR AR AT NEIR . HSIEF S RMH IR, R R T B TS ol R e
[B] 1) EL B A AE X o

it JE It 2 2 EIRFE EH B S AN SN NTAZERIRR . BEOGFERSEH, URS5EE
EAS G AN T BRI SZ N o FEAE S BB, AATTEM S 2] H WAkt I, B — B BDE AT R
B AT AU BRI, AR IR, TR — R R . B R E A S i R
TE R BAEFAT RS, BT AS . DO B IR o AT O (A5 ) MRS s IR 1 A s et A A J A ) 45
AT ot (2R3, SR T AMARAT R S IS Al )Eih, S E5ETTREA LR, (HAZ“E
B 17 (ibid.: 129).

HEHR I (Reine Meylaerts)fi th, 7RIt 2, Ha 2 ZATA N MERE T OB 0, M2 R 2
FER . B 55T R (Meylaerts, 2008: 92) [5]. #R1T, HEHEERA AKX FOUL s 200 T A2 AMAR R B 2. 3.
(REINDS R TSIy AP 1 a e (2 W N E 9 D B A N T YL = S 7 R ity M T S S i B T 4 e b0
FERMER: AMERUHATEA R 380 SN B3 BB 2B B 4E 77 RAT ot , DA AT Ay e
AT AL A o AMARFE SR AG, (BHEE BB, maqes Il gt fEd el gea e o
PIER A . ARl ORI R S 5 H P E W aesntE, BIMETER 2 I AEH . ik, A2
5ZEMEMAT, B eMEgRS 55 I0m FE R, Bk, /oo 8 A AT
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B, MR T AMERER SRR R E B
2.3. A&

IATTEAS R ) A 2 23 ) o B Ak B A AN R 1, 32 B ATTZE AR5 S8 S R I I B AR BT e 1. A
T AR BEA, HINFRE, £t GGG AL, 425800, i &P A K Ge7E
W gtiG . AFRIRIZIRERAF R AR Al O X L ARG N R TR A . SO AR 2 Bt
(Bourdieu, 1997: 47) [6]. X =Fh AT 0] DAH B34, HCansCAb AR T DU S BE BT AR, 3R19 T 1
S I NAEAE RERR B — i 1) TAE . RARTEAR RIS F R AL, FHS5EERAF M E AL
3, TR EUZE 4 5 48 b 52 KA B 25

LU BEARIMUTALRE VLR NRAR, BOREE. BRES U EBERE R mEURS IR ik
PEARTRIRE NITEA AT IR F SO E I BIR, W E. ZE T ARNNBE U R
AIG I FEAMRIE RS TR I8 R A BRIe RAIAE £ 55 o X =R AT AT DU EL 8640, Beinseib gAmT Ll
NG TEOAR, R T S5 N AR B — 0 i 1 TAE . BALEA RIS R4, S
U2 H5EBRAR M FEARLA, IWIRIERE @€ 38 b 32 N R 28 o A e ORI o 55 A% 5 4 A S A 0
M RAETE A, BMEE TR REARANE, 2HMhS5EMEREHEAERERNIT N Hikd
12 5 2R 5 OB AR E AR SRR A 5T, B SRARA TV A IME M AT, IREEEIEIX %
B SN R 2 o A SN R R R “LIR 7, BIERRE SRR S 5 E N T LR KA R .

HTBEARNE, HAAFE, S5 ZESMEES, FHEA. Kk, i KR R g .
A JE ) EE H A AT A BRI A 2, T R I AT NAMUR A5 AR S e, T2 %
P B A ACHe, QAEIEM A H 7 AR o (N 2 5 2 BN AR RE o e 25 A7 el ] ) 4 4 B
A EEARFEEY, S 5FIERARPZEARLA, XFIE R dRFE R0 R =] B e (1.

3. MBEXILE BRI SKER
31 KAEEFE R Rk

FRP R RENY, KRGS R HA 2 A “BikMEM” 5 “HEdiE”
RS . HATRINIE, KA AR AR BIE TR, I “H513] 7 MM AT R i
WHTT, SEERRA RSB, A TR A o L R AR R 5, IS AT i H B Tk K
BRI, T EXNET 5 CIE” E A

TIERBER I WIS, BRI SRR R A, B NG — R 5 1B K
BRSO T E Y 75, JEL (22D afil. UISEE SR8 E S, (EL) FSCh M 7 REEE R
WrrE, WP 2 2R . BNEERRIILARN, KAEMH AR SRR ET TS, 587
IR AT 2 1 BUAN RS R BEAs . (6 5 5 X R G M, WO VF 2 B R T B R], (AT
FeHE H——F5 A =T I S R RA BRI R

KAE NG YOIE: CRAEF RS, EEMNZE . RAEERER, PEE RN AE, S0
P B R . 7 JERE R IR S E A K, LR, AR, R R S
WIS AR REH AN AGL, SEFR AR . BN FHIE AR TN, A SR e TR R
MABE. JERURFIERE LB T RN BRSNS R BRI G 75K e A Bk
Feo ERADUEIKRGA R E R 2 —, MR B R PEE. B2 mAH
Fex, wils. GUERRFAEMEERS TRERT. 1991 4, KEERERBEBMTEES “RES
17T, FEARESGIRGN(1991) [TIN SR SRR “IKHFARAEERE BT (D ARG
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MIRER, BAREUZ S ToKkE, ERDA DUGRATEh . 7
32. KAE “FE” Rk

20 tHeg 40 FARMISCEERH B0 S PR B SRS A JE W M ERE . SCER IS 3 A A
A ATE T WIFAT S PR B s s s ok Vi RGP E CBEBRC UREESC”
ISCEEAE ML, SREN “AEARE” o ik, CEFATKBELARER TS B, JRE 1947 /1 “T7E X
Hiag)” FIABTE, A% Z R ED, KBS EERIES R, BEEE ), EEhH ERE
R A 7RG I B R A

SCEEREEIIT R R B, AR R SRR AR T AR, s e AR O B RN B 4
FERRAL R PR, SEBIER BRSOt ISR R R B WAL RE L6 A2 B R SCAR I AR R 562
BRI FEOE Lo SCEFATHEERIL I G, 458 T 5 5 SCHRF AT ] DA — PRk R 28, X7
T EARTIE T IR K IR AT AR T IR A SCER R ) ‘457 ——S 550 B SRRk
Fad AT N BT S A EAEE, AMOUSERARHHY, @7 R aE, I=_I 8 G CFR
HR AL —— A T DRI AR DRI f B, XM R T SCERATANE R GAE TR A . TR “A%” &
Ja I GAE R ARRIAT N, AidJEFh “/E4” (ibid.: 98).

gr b, 20 thal 40 FARMSCERBEEECN T “A3g7 , W BAIRENAAE, BEERE
WEHETAEEEX BN “Rt” B4R E KR, X—UEN ARSI A0« 5 5 xRSz il
THER
3.3. KAE “BAEA” ZR

KA E G T R 177 & SR SR AU R R R AN I JT . TTE  SRAB I RRA S S
XM BIE AR, R FE N OGS MBI BRI A R BH AR Z . BB ITE
AT DLRE R B W SCANTE & BEA, N T B E IR S . R — St 7 SR (WL HbRiE 5
B2 G ORRLS, (HEA BB S K TR BEE, fERH &2 000E, Bifs A2 2 QAR n Bt A
ERB ARG, B (BE2) Bk TEEIRKENE, AWt 7 RRAN N SCHANE S BEAR
ML, #0SL THE N R AR TR S0 .

52 2% (David Swartz) ¥ 33ee O HA G5 1% 1) £ 21 3% (structured arenas of conflict) (Swartz, 1997:
9) [8], ik MIEEIRE KNS & RIS AT REER “PE” , FEENEEINZIAERSE B4
5 FASEER, 1EMIR “T7 S TR S AEBOR 1 [R]INK U P 2 e ik . 1941 AR R AR () A
55 1943 MG R (L4 AR PIGIIRAR: A H—FasiG TAL707 5/ BT S RHEMIR G 7
B LA SEE BT E RCR, 5 SO IE AR AETE AT 5 R X 70 AT R (R, 2015: 109) [9].
IXFRUATE 20 ted 40 AR, BB & RIS L. H 20 el 50 FARLISK, 75302507 5 HliE
T2 ME S AR, i A, N TS AEET 5. RERERIE— B 5353 S, =
AT R ME— (IR B, FRELE ST 5 AR SO R R SR L B ARSL, By v B ST U ) — A RIS
S RE I AF
4. BV

AT S R A S AL SRR DD R R R . MR R 1P ESC T2k, X T
TP SR AN R I Th ST, SRR A A S VRERATT, B AA R B R R A T
B —FITN, BEMRBARICLIAT ES), AMERMEIE, SRFEAGERELEWNS, #5
BMIIRA BB RNR R, MLy ERERAIGE TRIERH SR B2 A MUY
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SR SO TR, AR A R A (3R THE TR, BT “8U) TEEid AR E
WAt AR BRSSO RO OGRS T RS W ST A% 8L 7 (Agorni, 2007: 125) [10].
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